Unidad 31 未来形・未来完了形

①(　)の動詞を未来形にし、和訳しましょう。
(Trabajaremos) en Madrid el próximo mes. 
我々は来月マドリードで働くだろう。
Las tiendas (cerrarán) a las dos y (abrirán) a las cinco de la tarde.
店は二時に閉まり、午後五時に開くだろう。
昼食が遅いのとシエスタがある関係で、商業施設が二時から五時の間に閉まるということはスペインではよくある。
Ese partido (empezará) a las nueve de la noche.
その試合は夜九時に始まるだろう。
¿(Volverás) a tu pueblo esta Navidad?      -No, no (podré).
次のクリスマス、君は実家に帰る？いいえ、無理だろうな。
¿Qué (os pondréis) para el 1 de enero?       - (Nos pondremos) Kimono.
君たち元日に何を着るの？　私たちは着物を着ます。
未来形でも再帰代名詞は動詞の直前に置こう。
¿A qué hora (llegaremos ) a Buenos Aires? -No sé, de todas formas (será) de noche.
僕ら、ブエノスアイレスには何時につくかな？　わかんない。とにかく、夜じゃないかなあ。
será de noche の推量感の強さを味わいたい。de todas formas 「とにかく」として覚える。
Esta noche (lloverá) mucho y (hará) mucho frío y mañana (nevará).
今晩たくさん雨が降り、とても寒くなるだろう。そして明日は雪が降るだろう。
天候を表す動詞は三人称単数でのみ使うのでした。当然ながら未来形にする時も同様。
¿(Saldrás) de fiesta este sábado?
今週、パーティーに行く？
-No, no me (vendrá) bien, (me quedaré) en casa.
行かないよ。都合が悪いと思う、家にいるだろうね。
venir 人 bien/mal 「都合がよい、悪い」
¿Cuántos años tienen tus tíos?	-Bueno, (tendrán) unos 50 años, o más. No sé.
君の叔父夫妻は何歳？　さあ、五十歳くらいかなあ。わかんない。
¿Dónde está tu madre?	- (Estará) en la calle, con vecinas.
君のお母さんどこ？外にご近所さんたちといるよ。
calle 「通り」と覚えてる人、多いんじゃないでしょうか。それ以外にも、単に、「外」というニュアンスで使われることも多いです。¡A la calle! 「表出ろや！」とか。こちらも覚えておくといいでしょう。
Julio era un futbolista estupendo, todavía (jugará) bien.
フリオは素晴らしいサッカー選手でした。まだいいプレーするんじゃないかな。
Sandra estudió chino en la universidad.	(Leerá) esta cartelera en chino.
サンドラは大学で中国語を勉強した。この中国語の映画のビラも読めるんじゃない。
Mis hermanos son mecánicos, (podrán) arreglar mi coche, a ver. 
私の兄弟たちはメカニックです。私の車も直してくれるんじゃないかな。
Ya (verás). / Ya (veremos). / Ya lo (sabrás).
今にわかるよ。
「君は見るだろう」＞「今にわかるよ」という感じ。ほぼ熟語みたいなものなので、Ya verás. とひとまとまりで覚えておくのがよい。
Ahora no, pero otro día te lo (diré). 
今は無理。だけどいつかはきみに伝えるよ。
Ya me lo (contarás). 
今に伝えてくれるんだろうね。
こちらも間投詞的に用いられるフレーズ。Ya me (lo) contarás. とひとまとまりで覚えておこう。

② (　)の動詞を未来完了形にし、和訳しましょう。
1. Las tiendas (habrán cerrados) para las nueve.
店は九時には既に閉まっているだろう。
¿(Habrás vuelto) a tu pueblo para esta Navidad?     -Sí, (habré llegado) para el 23.
クリスマスには君は実家に戻っているよね？　うん、23 日までには着いているだろうね。
¿Me prestarás este libro? Lo (habré leído) en dos semanas.
この本私に課してくれる？二週間もあれば読み終わるだろうから。
(Habré escrito) el ensayo para la próxima semana.
来週にはそのエッセイを書き終えているだろう。
Para las seis (habremos hecho) los deberes.
六時までには我々は宿題を終わらせているだろう。
Ese partido ya (habrá empezado) porque son las diez.
その試合はもう始まっているだろう。だってもう十時だもん。
A estas horas Miguel ya (habrá salido) de la escuela.
このくらいの時間にはミゲルはもう学校を出ているだろう。
Mis padres (se habrán acostado) ya. Es muy tarde.
私の両親は既に寝ているだろう。もうとても遅いから。
 Luisa (se habrá ido) ya de la fiesta. No la encuentro.
ルイサは既にパーティーから立ち去っているだろう。彼女が見つからない。
¡Huele a quemado! ¡Mi hijo (habrá dejado) la olla en el fuego!
なんだか焦げ臭い。私の息子は鍋を火にかけっぱなしにしているんじゃないか。

[bookmark: _Hlk56956290]下記の動詞を日本語に合うように適切な時制で活用しましょう。動詞の時制は現在形・未来形・未来完了形のみ使用します。
1. アナの誕生日に（私は）この本をあげよう。もう読んだかな？（現在形を使用せずに）
Le (regalaré) este libro a Ana para su cumpleaños. ¿Lo (habrá leído)?

ノートはどこだろう？リュックにあるだろう。ない。教室に置いてきたかな？（現在形は一度のみ）
¿Dónde (está) mi cuaderno? (Estará) en la mochila. No. ¿Lo (habré dejado) en el aula?

私は来年セビージャで勉強する。カーニバル、聖週間、フェリアを過ごし、夏の終わりまでには日本に帰るよ。（現在形を使用せずに）
(Estudiaré) en Sevilla el próximo año. (Pasaré) los carnavales, la Semana Santa y la Feria, (volveré) a Japón para el fin de verano.

日本語の問いに妥当な返答を下記から選び、訳しましょう。また妥当でないものについてなぜか、その箇所に下線を引き説明しましょう。正答は一つとは限りません。
1. 今何時？
a) Son las nueve y cuarto. OK今は九時十五分です。
b) Será la una. OK 一時じゃないかなあ。
c) Fueron las tres. ダメ　ser の点過去 + 時刻　はそもそも存在しない。やるなら Eran las tres. それでも意味的におかしいが。

今週末のパーティに来れる？
a) Lo siento. No he podido. ダメ　これだと「ごめん、無理だった」となる。未来の話をしたい。
b) Claro, llevaré a mi novia. OK　もちろん、彼女を連れていく。
c) Lo siento, no habrá acabado mi trabajo. OK　ごめん、仕事が終わってないわ。

ルイスは仕事してるの？
a) Lo creo. Trabajará en su despacho. OK　そう思うよ。彼のオフィスで働いてるんじゃない？
b) Sí, trabajaba.　ダメ　「はい、働いてました」となってしまい意味不明。
c) ¿No está ahí? Ah, igual, habrá ido al dentista. OK　そこにいない？歯医者に行ったんじゃない？

あとで電話くれる？
a) Sí, te llamaré después. ¿A qué hora te vendrá bien? OK　はい、あとで電話します。何時が都合いい？
b) Claro, habrás salido de la oficina para las siete, ¿verdad? OK　もちろん、君は七時には退社してるよねえ？
c) Por supuesto. Dentro de una hora te llamé por teléfono. ダメ　llamar が点過去になってしまっている。

